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 1 Цель и задачи прохождения практики

   Целью прохождения практики является закрепление и конкретизация результатов теоретической подготовки, приобретение студентами умений и навыков практической работы по избранному направлению подготовки и присваиваемой квалификации, а также приобретение опыта самостоятельной профессиональной деятельности.

Задачами прохождения практики являются:

· формирование умения ориентации на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности.

· приобретение системы навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).

· овладение системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
· овладение методиками межкультурного консалтинга (консультирование в ситуациях межкультурного общения, предполагающее закрепление знаний, полученных в рамках аудиторных занятий и самостоятельной работы).

· развитие  языковых и коммуникативных умений, освоение терминологии необходимой для успешной работы в сфере избранной профессиональной деятельности.

· развитие способности ориентироваться в основных коллизиях межкультурного общения, выделять в реальности основные типичные ситуации и уметь справляться с проблемами, возникающими в процессе межкультурного и/или профессионального диалога.

· изучение и участие в разработке организационно-методических и нормативных документов для решения отдельных задач, связанных с проблемами межкультурного общения по месту прохождения практики.

· понимание социальной значимости своей будущей профессии через развитие высокой ступени мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
2 Вид, тип практики, способ (при наличии) и форма (формы) ее проведения

Вид практики –  производственная практика.
Тип практики – переводческая практика.
Способ проведения практики (при наличии) – стационарная.
Форма проведения практики – дискретно по периодам проведения практик – путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий.

3 Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате прохождения практики обучающийся должен:

Знать: 

1) основные понятия теории эквивалентности в переводе и способы ее достижения (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);
2) основные типы, понятия и принципы устного и письменного перевода (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
Уметь: 

1) подбирать переводческие соответствия, применять переводческие приемы и трансформации с целью достижения оптимального уровня эквивалентности при переводе (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2);
2) осуществлять устный и письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2);
Владеть:

1) навыками грамотного выбора переводческих приемов, направленных на достижение эквивалентности, и способностью корректно анализировать адекватность полученного перевода (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3);
2) специфическими навыками письменного и устного перевода (в частности, навыками комплексных синтаксических преобразований, мгновенного переключения с языка источника на язык перевода, использования универсальной переводческой скорописи) (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3).
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Место практики в структуре образовательной программы

Практика относится к части основной профессиональной образовательной программы, формируемой участниками образовательных отношений.

Практика проводится в 2 семестре. 
5 Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в академических часах
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Продолжи- тельность
	Объем контактной работы в академических часах
	Объем иных форм образовательной деятельности в академических часах

	
	
	
	в неделях
	в академи-ческих часах
	Работа с руководителем практики от университета
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	2
	ДЗ
	3
	ДППП 
	108
	0,75
	0,25
	107

	Заочная форма обучения

	2
	ДЗ
	3
	ДППП 
	108
	0,75
	0,25
	107


Условные сокращения: ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой); ДППП – практика проводится дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий, продолжительность практики исчисляется только в академических часах.

К иным формам образовательной деятельности при прохождении практики относятся:

– ознакомление с техникой безопасности;

– изучение технической документации профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания под руководством руководителя практики от профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания;

– cоставление обучающимся отчёта по практике.
6 Структура и содержание практики
Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.
Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.

Практика проводится на базе ТулГУ, в переводческих бюро, на предприятиях, в организациях и учреждениях г. Тулы.
Содержание практики определяется сферами переводческой деятельности, жанрово-стилевым многообразием переводимых текстов, их тематикой, источниками носителями предлагаемой для перевода информации, навыками и умениями устного и письменного перевода, определенных программой курса. 

 Сферы переводческой деятельности: общественно-политическая, социально-культурная, социально-экономическая. 

Функциональные стили и жанры текстов для перевода: научные (научные статьи, аннотации, доклады), технические (статьи, инструкции, каталоги, презентации), публицистические (статьи, интервью, материалы СМИ), рекламные тексты (реклама, объявления, буклеты, памятки), официально-деловые (деловая корреспонденция, документация, переговоры, презентация). Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности практика может проводиться в виде: 

- выполнения перевода письменных текстов, в том числе документов (в объеме не менее 40 тысяч печатных знаков); 

- обеспечения устного перевода при обслуживании иностранных делегаций, групп и отдельных иностранных граждан; 

- ведения деловой документации, переписки и переговоров на иностранном языке. 

Этапы (периоды) проведения практики

	№
	Этапы (периоды) проведения практики
	Виды работ

	1
	Организационный
	Проведение организационного собрания. Инструктаж по технике безопасности. Разработка индивидуального задания.

	2
	Основной
	Выполнение индивидуального задания.

	3
	Заключительный
	Составление отчёта по практике. Защита отчёта по практике (дифференцированный зачет).


Примеры индивидуальных заданий

Задание 1. Письменный перевод технической документации

Задание 2. Составление глоссария по тех. тематике

Задание 3. Сверка готового технического перевода с оригиналом.

Задание 4. Перевод текста общественно-политической тематики.

Задание 5. Перевод текста социально-культурной тематики.
Задание 6. Перевод текста социально-экономической направленности.

Задание 7. Перевод рекламных текстов.

Задание 8. Перевод статей из российских и англоязычных изданий, в том числе входящих в базы SCOPUS, Web of Science, Erih Plus и Web of Knowledge.

7 Формы отчетности по практике
Промежуточная аттестация обучающегося по практике проводится в форме дифференцированного зачета (зачета с оценкой), в ходе которого осуществляется защита обучающимся отчета по практике. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично


Результаты деятельности студента в период практики фиксируются в письменном  (печатном) отчете. 

Отчет в обязательном порядке содержит: 

- названия предприятий, организаций, учреждений, в которых магистрант проходил практику; 

- характеристику текстов для перевода и видов переводческой деятельности; 

- объём перевода или иной выполняемой деятельности; 

- документальное подтверждение о прохождении производственной переводческой практики; 

- оценку работодателя, руководителя практики; 

По окончании производственной переводческой практики проводится итоговая (заключительная) конференция, в содержание которой входят: 

- обсуждение качества выполненного перевода и отзывов руководителей практики и заказчиков перевода о предоставлении переводческих услуг; 

- обсуждение дисциплинарных аспектов практики (выполнение договорённостей, соблюдение сроков выполнения работ, умение работать в команде); 

- презентация и обсуждение переводческого опыта, при оценке которого учитываются:

 1. разнообразие переводческого опыта 

2. достоверность представленного материала 

3. умение дать адекватную оценку своему переводческому опыту, видеть перспективу профессионального роста 

4. логичность и целостность выступления, информативная полнота представленного материала 

5. аргументированность ответов на вопросы участников конференции. На основе - оценки руководителя практики от ведущей кафедры,

 - оценки заказчика переводов от предприятия, 

- самооценки студента, 

- оценки качества оформления отчета по практике, 

- оценки презентации переводческого опыта на заключительной конференции выставляется общая оценка за практику. Оценка выставляется в зачётную книжку студента и экзаменационную ведомость руководителем практики от кафедры.
Требования к отчёту по практике:

  шрифт Times New Roman, 14 кегль, 

  полуторный межстрочный интервал, 

  отступ справа – 0,15 см, 

  отступ слева – 0,3 см, 

  отступы сверху и снизу – 0,2 см, 

  нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,

· объем отчета по практике – 30-40 листов.

8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по практике
Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты отчета по практике. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения при прохождении практики и сформированность компетенций, указанных в разделе 3.

Перечень контрольных вопросов и (или) заданий
1. Дайте определение лингвистического дискурса? Назовите основные работы по этой теме. Кто их авторы? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1)
2. На основании каких источников Вы можете провести анализ рынка труда? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1)
3. На основании чего вы можете судить о востребованности специалистов данной профессии на рынке труда? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1)
4. Назовите переводческие приемы, которые Вы использовали в процессе перевода? Какие приемы использовались чаще других? Почему? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1)
5. Переводческие приемы и переводческие трансформации: есть ли разница? Если да, то в чем она заключается? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1)
6. Применение какой модели перевода – ситуативной или трансформационной – по Вашему мнению, способствовало достижению максимальной эквивалентности/адекватности перевода? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2)
7. Назовите переводческие трансформации, применяемые Вами чаще других в процессе перевода? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2)
8. Какие трансформации не применялись вообще? Как Вы думаете, почему? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2)
9. Какой вид переводческих соответствий чаще других использовался при переводе? Зависит ли частота использования определенного вида соответствия от жанра переводимого текста? Если нет, то от чего зависит? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2)
10. Какие основные трудности возникли в процессе перевода? Каким образом удалось их преодолеть? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2)
11. По Вашему мнению, удалось ли Вам избежать типичных переводческих ошибок? Если да, каким образом? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3)
12. Что Вы понимаете под социальной значимостью профессии? Является ли профессия переводчика социально значимой? Почему? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3)
13. Что может повысить заинтересованность переводчика в его профессии? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3)
14. Какие факторы, по Вашему, влияют на повышение профессиональной мотивации? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3)
15.Проанализируйте представленное резюме? Правильно ли оно составлено? (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3)
16. Составьте своё резюме для представления работодателю (код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3).
17. Проведите письменно анализ рынка труда в сфере переводческой деятельности в Вашем регионе (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1)
18. Какие словаря, справочники Вы использовали при переводе? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1)
19. Какие функции текстового редактора Microsoft Word (другого текстового редактора) вы использовали? Считаете ли Вы себя продвинутым пользователем этого редактора? Знаете ли и пользуетесь ли клавишами быстрого доступа? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1)
20. Какими электронными словарями Вы пользовались в процессе перевода? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1)
21 .Используете ли системы автоматизации и памяти переводов (Trados, Deja Vu и др.)? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1)
22. Ваши действия по осуществлению подготовки к выполнению письменного перевода? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2) 

23. Отличается ли подготовка к переводу русскоязычного текста на ПЯ и иноязычного текста на русский язык? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2)
24. Какие способы оценки адекватности/эквивалентности Вашего перевода Вы применяли? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2)
25.Какой подход к оценке качества выполненного перевода Вы применяли? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2)
26.Каковы основные навыки социокультурной и межкультурной коммуникации? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3)
27.Какие правила Вы выработали для себя для осуществления успешной работы в коллективе? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3)
28.Пользовались ли Вы поисковыми системами в процессе перевода? Какими? В каких случаях? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3)
29. Как следует одеться, собираясь на переговоры с потенциальным работодателем? Какие вопросы обязательно стоит затронуть в беседе? Каких нюансов следует по возможности избежать при собеседовании? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3)
30.Чем вы руководствовались при поиске и выборе оптимального переводческого решения для решения возникавших переводческих задач? Знание каких теоретических основ и практических методик Вам помогло при этом? (код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3)
9 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики
Для проведения практики требуется учебная аудитория, оснащенная  системой  спутникового телевидения, цифровым спутниковым приемником, компьютером, проектором, экраном, доской магнитно-маркерной, интерактивной доской.

10 Перечень учебной литературы и ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики

10.1 Основная литература

1. Семина О.Ю. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 1) [Электронный ресурс] : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4 .—  Режим доступа : <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

2. Семина, О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2) : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 166 с. : ил. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4130-8 .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019070510074417341300008122>>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

3. Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
10.2 Дополнительная литература

1. Слепович В.С. Настольная книга переводчика с русского языка на английский / В.С. Слепович. — 2-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2006. — 304 c. — 978-985-470-466-1.

2. Слепович В.С. Курс  перевода (английский = русский язык: учебник / В.С. Слепович. —9-е изд. — Минск: ТетраСистемс, 2008 2011. — 317 c. — ISBN 978-985-563-180-1
3. Збойкова, Н. А. Теория перевода [Электронный ресурс]:   учебное пособие для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 108 с. — (Серия : Университеты России). — ISBN 978-5-534-07421-5 . – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
4. Техника перевода : сборник упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.

5. Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6
6. Латышев Л. К. Технология перевода : учеб. пособие для лингв.вузов / Л. К. Латышев .— 4-е изд., стер .— Москва : Академия, 2008 .— 318 с. — (Высшее профессиональное образование : Иностранные языки).— ISBN 978-5-7695-5251-9

7. Time  [журнал на английском языке]  -  Time Warner Publishing, 2018 -. -    ISSN  0928-8430 0040-781X
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1. http://news.bbc.co.uk - сайт британской радиовещательной корпорации;

2. http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;

3. http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;

4. http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 

5. http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 

6. http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph; 

7. http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;

8. http://www.multitran.ru - онлайн словарь Мультитран;

9. http://www.lingvo.ru - онлайн словарь Lingvo;

12 Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

1. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»

2. Архиватор 7-zip 

3. Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader 

4. Windows 7 Professional N and KN 

5. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress»

6. Google Chrome 

7. Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
